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dog adopts too severe a position about what is kosher and what isn't!'
R' Chaim finished his story and turned to the red-faced reformist. No more words were necessary as

the "rabbi" skulked off, tail between his legs.
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Human behavior is strange: why is it that when a
person goes to a Rov to ask a shaila whether an
item is kosher, the answer is generally accepted -
no questions asked - even where this may involve a
monetary loss. On the other hand, if a Din Torah is
taking place where the issue at hand involves a
question of money between two parties, at least
one party will always remain unhappy with the
verdict, often belittling the dayan - judge, and
complaining about the severity of the psak?

R' Avrohom Yaakov Pam ZT"L offers two
explanations for this behavior. 1) In truth, a person
isn't really bothered by the loss of money. It's the
loss - losing the case to someone else that really
irks him. This causes him to be angry and upset
and he takes out his frustrations on the dayanim. 2)
Issues of gUéaa ginéa, e.g. kashrus, family purity,
etc., is not in the realm of a layman's knowledge.
Thus, he will readily accept the decision of a Rov,
since in these areas he believes that the Rov truly
knows better. However, when it comes to money,
everyone thinks that he knows best. No rabbi can
tell him what is right or wrong when it comes to
his money, no matter the fact that he wouldn't be
able to tell which side of the &40 T¢iau is up!

In reality, the exact opposite is true. A wise
man, a 1&g, is believed to make the right decision
with regard to questions of gUéad gaféa, yet on
issues relating to money and business dealings one
should never attempt to adjudicate the matter on
his own. Chazal tell us, "A person never sees fault
in himself." No matter how rational and objective
one may be, money clouds a person's judgement. A
Rov must always be consulted for a real psak.
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The command to serve Hashem is in the plural -
"féé+1a 'a a TUd4od" - whereas the blessing is
phrased in the singular - "86TéT U1ad ETci Ua égdd".
What is the significance of this wording?

R' Tzadok Hakohen ZT"L, in Pri Tzaddik
explains: Avodah represents the "service of the
heart," which refers to Tefillah - prayer. In this
respect, prayer is different from other "services" in
that each and every person has his own way,
unique unto himself, in serving Hashem. Thus,
tefillah is an avodah that is described in our posuk
in a plural sense, since it takes on many different
and unique forms and expressions. However,
prayer also has the ability to unify individuals for
the purpose of praising and glorifying Hashem.
Although it may come from many different angles,
the ultimate result is a unification of Jews in the
service of G-d. It is then, says the posuk, that Bnei
Yisroel will collectively merit to receive a blessing

n "your bread and water,” which chazal refer to
as &Uéau agil - Written Law, and 40 1040 4930 -
Oral Law. An individual's success in Torah is part
of a collective blessing resulting from a unified
devotion to G-d!

The same is true on a literal level too: unity in
'& U340 brings collective sustenance and personal
health as well, because "8ag=T AICT éUpgfiad" - "I
will remove sickness from within your midst," is
also written in the singular. When we will raise our
collective voices Heavenward, and unify the entire
Jewish nation around the flag of Torah, we may
then merit the collective berachah - spiritually and
physically - to which the Torah refers.
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The story is told about the tzaddik, R’ Chaim Rapaport ZT"L, Rov of Lvov, who once met a
Reform rabbi who was very knowledgeable and adept in secular studies and foreign languages, but knew
very little Torah. This man mocked R’ Chaim for knowing only Torah and lacking broader studies. R’
Chaim responded with a question. "Tell me, 'rabbi'," he asked, "what do you do if someone comes to you
with a question about whether a piece of meat is kosher or not, as your Torah learning is not very deep?"

"I don't take chances. I always rule that the meat is not kosher," replied the Reform rabbi quickly.

"Is that so? Well then, let me tell you a story," said R’ Chaim. "There was once a Jewish farmer who
lived in a small village very far from the big city. During the winter, he would slaughter ducks and use
their meat and fat. Sometimes, a question arose as to whether a particular bird was kosher or not, so he
would harness his horse and gallop off to the nearest city to ask the rabbi.

"Once, the farmer had a visitor, who was wise but unfortunately had gone astray from the path of
yiddishkeit. The farmer told him how difficult things were, and how he sometimes had to make a long trip
on the coldest of winter days to ask the rabbi for a ruling. 'Let me give you a simple solution,' said the
visitor. 'Doesn't the Torah say to throw non-kosher meat to the dogs? So, whenever you find yourself
with a question of whether a duck is kosher or not, place it before your dog. If it eats the meat, you will
know that the duck is not kosher; if it doesn't eat it, you will know it is surely kosher.'

"The simple farmer was delighted. He no longer had to make those long trips. A few days later, he
slaughtered a duck and was unsure of its kashrus. He placed the duck before his dog, with the entire
family standing by to see what would happen. The dog smelled the fresh meat, but, what with everyone
standing about, it became afraid and did not touch the meat. 'It's kosher, it's kosher!' crowed the farmer
with delight, and the family ate the duck without any qualms. As time went on, however, the dog became
accustomed to the ducks and the family presence. Every duck that was placed before him was instantly
devoured without the slightest hesitation. There wasn’t a single bird which was kosher. The farmer saw
he was in trouble. Finally, when the next question arose about a duck, he harnessed his horse and raced
off to the rabbi. 'Why haven't I seen you for so long?' asked the rabbi. 'Have you stopped slaughtering
ducks? Or didn't you have any questionable ones?'

"No, rebbe, I'm still slaughtering ducks as before, but when I had any questions, I let my dog decide
whether the meat was kosher or not,' said the farmer, as he proceeded to explain what he had been doing.

"Well, why do you come now?' asked the amused rabbi. 'The trouble, rebbe,' said the man, 'is that my
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